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IIpo6siema coxpaHeHUs1 HAITHOHAJIbHOWH 00PA3HOCTH MOCJIOBHII NPH Nepenade ¢ AHIUICKOTo
SI3bIKA HA PYCCKUI

JlaHHas cTaThsg BBOJUT B KypC AakTyalbHYK IpoOJieMy COXpaHEHHUs HalMOHAJIbHON
cneun(ukd ¥ O0Opa3HOCTH TIOCIOBHIl NMPU HMX TEPEBOJEC C AHIJIMICKOTO S3bIKa HA PYCCKUH.
PaccmaTpuBarOTCsl OCHOBHBIE IOAXOABI K IIEPEBOAY IIOCIOBHULl, OTKPBIBAIOTCS CIIOXKHOCTH, C
KOTOPBIMM CTaJIKMBAIOTCSI MEPEBOAUMKM B JAHHOM IIpolecce. B craTbe MpOUCXOJUT CpaBHEHUE
UCXOJHBIX IIOCIOBHUI] Ha aHIVIMHCKOM S3BIKE C HUX PYCCKUMHU OKBHMBAJICHTAMH, a TakKkKe
paccMaTpUBAIOTCS T€ CIHEIU(PHUECKUEe YepThl, KOTOpPBHIE HE BCEr/a BO3MOXKHO IEpeaaTh IpH
nepeBosie. Llenpro uccnenoBaHus SIBISETCS YCTAHOBICHHME CHOCOOOB €CTECTBEHHOM Iepenauu
KyJIbTypHOH ¥ OOpa3sHOM COCTaBISIOMICH IIOCIOBHUI] INPH MEPEBOJE, COXPAHEHUE CMBICIA U
BBIPA3UTEIBHOCTH, a TaK)X€ COXPAHEHHE HAIMOHAIBHOIO KOJOPUTA WU YHHUKAJIBHOCTH KaKIOU
IIOCJIOBHIIBI. B I[aHHOfI CTaTb€ MbI 6YI[6M paccMaTpuBaTh PA3JIMYHBIC IMOAXOJAbI K IICPEBOAY
AHTJIMICKUX IOCJIOBUI] HA PYCCKUH SA3BIK U UCCIIELYEM NPEUMYILECTBO COXPAHEHUS HALIMOHAIIBHON
0o0pa3HOCTH B TpoIecce Nepeiadd 3HAUYEeHUH W3 OJHOW KYJIbTYphl B APYTYyI0. MBI packpoeM
OCHOBHBIE TPYAHOCTH, KOTOpPbIE OKa3bIBAIOTCS MPU TAKUX IEPEBOAAX M MPEIJIOKUM NPAKTUUECKUE
PEKOMCHAAIHN IJI1 COXPAHCHUS OPHUIMHAJIBHOCTH ITOCIOBUYHBIX KOHCprKHI/II\/JI Ipu 1nepeBoJic C
aHIVIMHCKOTO si3blka Ha pycckuil. Pe3ynbraThl uncciieoBaHUS MOTYT OBbITh IOJIE3HBI IS
MEPCBOJAYUKOB, JTUHIBUCTOB U BCCX, KTO MHTCPCCYCTCA HpO6H€MaMI/I nepeBoia U MECKKYJIbTYPHOI'O
oO0LIeHuS.

KuioueBble c10Ba: MOCIOBHIIBI, TIEPEBO], HAIMOHAIbHAS OOpPa3HOCTh, AHIIIMACKUH SI3bIK,
PYCCKMH 5I3BIK, KyIbTypHas COCTAaBIAIOLIAs, aJE€KBaTHOCTb II€PEBOAA, COXPAHEHHWE CMBICIA,
MEXKYIBTYpHOE O0IIIEHHE.
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The problem of preserving the national imagery of proverbs when transferred from English
to Russian

This article is devoted to the urgent problem of preserving the national specificity and
imagery of proverbs when translating them from English into Russian. The main approaches to the
translation of proverbs are analyzed, and the difficulties that translators encounter in this process are
identified. The article compares the original proverbs in English with their Russian equivalents, and
also examines those specific features that are not always possible to convey in translation. The
purpose of the study is to identify ways to adequately convey the cultural and figurative
components of proverbs during translation, preserve meaning and expressiveness, as well as
preserve the national flavor and uniqueness of each proverb. In this article we will consider various
approaches to translating English proverbs into Russian and explore the possibilities of preserving
national imagery in the process of transferring meanings from one culture to another. We will
identify the main difficulties that arise during such translations and offer practical recommendations
for preserving the originality of proverb structures when translating from English into Russian. The
results of the study may be useful for translators, linguists and anyone interested in the problems of
translation and intercultural communication.
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HanuonanbHble MOCTOBUIBI UMEIOT OTPOMHOE 3HAYEHHWE C TOYKH 3PEHHUs KYJIbTYpHOTO
acIIeKTa, IIOCKOJIbKY SIBJISIFOTCS HEPa3/1eIbHOM 4acThIO KyJIbTYpbl Kax10ro Hapojaa. OHU BBIPAXKaroT
MyJpPOCTh U ONBIT IPEIKOB, NEPEJAIOT HPABCTBEHHBICE M ATHUYECKUE LIEHHOCTH U IOMOTaloT
COXPaHUTh U YKPEIHUTh HAIMOHAJIbHYIO HWHIAMBHIYaTbHOCTb. VICTOpPHS HAIlMOHAJIBHBIX MOCIIOBHIL
YXOIUT KOPHSMH B JIPEBHOCTb, U KaXIas M3 HUX MMEET CBOIO OCOOYI0 HMCTOPHIO M 3HAYEHHE.
3HayeHHEe HALMOHAJbHBIX IOCIOBUIl B KYJIbTYPE 3aKJIOYAETCS HE TOJIBKO B Iepejade HapoIHOMH
MYJIpPOCTH, HO U B UX INPUMEHEHUU B MOBCETHEBHOH >kM3HU. OHHM MMOMOTAIOT JIIOSM BBI3BIBATH B
ce0e HEKOTOpble SMOLMH, CHOCOOCTBYIOT IOHMMAHHMIO CJIOKHBIX JKM3HEHHBIX CIIy4aes.
HanmoHanpHble MOCIOBUIIBI TAKXKE CONEHCTBYIOT 0OOTAIIEHUIO SI3bIKA, CO3/IaHUIO0 3CTETUYECKOTO U
KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTA.

Takue s3pIKOBEBI, IEPeBOAOBEIbI U TMHTBUCTHI kKak B.H. Komuccapos, A.B. Kynun, E.®.
Tapacos, A.Jl. IlBeiimep yxaensyii BHUMaHUE JaHHOW TMpoOJieMe, OJHAKO HE TMPHUIUIA K
OJIHO3HAYHOMY MHEHHMI0 00 HMCTOPUYECKOM IIE€PUOJE BO3HUKHOBEHHUS CAMOI0O jKaHpa ITOCIOBHL.
O/1HO3HAUYHO MOKHO YTBEp)KJaTh, YTO OHU BO3HMKIIM €llle B TIIyOOKOM JPEBHOCTH U MO CeH JIeHb
SBJIAIOTCSL HEOTHEMJIEMOM YacThIO KYJIBTYPHOIO Koza Jitojied. [IpobieMbl moHMMaHus U nepeBoaa
MIOCJIOBHUIL M IOTOBOPOK, KOTOPbIE YIIOTPEOIISAIOTCS B pa3HbIX S3bIKAX, BJICHUE PACIPOCTPAHEHHOE U
mopoOHO pazoOpanHoe B paborax B.A. M3maiinopa, I'.A. CredanoBud m MHOTHX JApyrux. B
aHIVIMACKOM SI3bIKE NPHUCYTCTBYET OIPOMHBIN IJIACT KYJIBTYpHOI'O HACleAMs, B KOTOPOE BXOASAT
00JIBIII0€ KOJIMYECTBO MOCIOBHII, IOTOBOPOK M (PPa3eoJOrHuecKux coueTanuii 1 uauoM. IlogoOnble
CpeZACcTBa NPUAIOT A3BIKY KPAaCOYHOCTh, OPUTMHATIBHOCTD U JOOABISAIOT SMOILIMOHAIBHBI MOMEHT K
BBICKa3bIBaHUSAM. briaromapss M3y4eHHIO aHIJIMMCKUX IIOCJIOBUI[ M IIOFOBOPOK, MOXKHO JIyYllle
MOHATBH CaM SI3bIK, €r0 SKCTPATMHIBUCTUYECKYIO COCTABIAIONIYIO. [10CIOBHIIBI U TOrOBOPKU YacTO
yHnoTpeOsloTCs KaK B YCTHOM, TaK M B MHCbMEHHOW peuYd aHIIMMCKoro s3bika. OHU oOnanaror
YHUBEPCAJIbHOCTHIO, 3aBEPLUIEHHOCTBIO MBICIIM U CaMOJIOCTATOYHOCTBIO, IO3TOMY IIPU MX NEPEBOE
Ha PYCCKHH $3bIK, TpeOyeTcss BHMUMAaHME, YYyBCTBO $3bIKa M aJ€KBAaTHOCTb COOTBETCTBHUS IpHU
HEOO0XOAUMBIX TpaHchopmanusax. OnHAKO HpU MPETOCTABICHUH HAIMOHAJIBHBIX MOCIOBUI[ C
aHTJIUICKOTO S3bIKa HAa PYCCKUI BO3HUKAET Mpo0IeMa COXpaHEHUs UX HAallMOHAJIbHOW 00pa3HOCTH.
OTO CBA3aHO C pa3HHIEH B KyJIbType, HCTOPUM U MEHTAIMTETe pa3IM4YHbIX HapojaoB. B mpouecce
IepeBoJia MOXKHO MOTEPATHh OTIIMYUTENIbHYIO YEPTY M HIOAHCHI MCXOJIHOM MOCJIOBHUIIBI, a TAK¥KE €€
KyJIbTYpHYI0O M HCTOPUYECKYI 3HAYUMOCTb. Jlis pemieHus AaHHOW mNpoOsieMbl HEOOXOIUMO
MPUHUMATh BO BHUMAHUE KYJIbTYpHBIE U JINHIBUCTUUECKHE OCOOEHHOCTHU Ka)/10T0 S3bIKa U HApO/a.
Hamnpumep, anrnuiickas mocnopuia "Actions speak louder than words" B mepeBoae Ha pycckuit
3BYyUdT Kak "/lena eoeopam epomue cnos”. OnHaKO, B PYCCKON KYJIbType MOJ00HOE BBIPAKEHUE
MOJKET OBITh BOCHPUHHMATBHCS HEAOCTATOYHO OJHO3HAYHO MJIM Jake€ HENpPaBWIbHO, TaK Kak Yy
PYCCKOI0 Hapoja HET aHAJIOTUYHOW MOCIIOBUIIBI.

JUis mojyiepKkU HallMOHAJIbHOM 0Opa3HOCTH INMPH MEpeBOJie MOCIOBUI] C aHIVIMHCKOTO Ha
PYCCKHUH SI3BIK BOKHO YYHUTHIBATH OCOOCHHOCTH PYCCKOH KYJIBTYPHI M S3bIKA, a TaK)Ke MPUMEHSThH
MoJJ00HBIE BBIPAKEHHUS] WJIM IOTOBOPKH, KOTOpBbIE MAaKCHMalbHO TNPEACTaBAT CMBICH M HJICHO
OPUTHHAIILHOM MOCIOBUIIBI.

KpomMe TOro, 3HauYMMO COXpaHUTh XYA0KECTBEHHOE BOIUIOIIEHHE IOCIOBHUIIBI, YTOOBI
neperaTh €€ AMOLMOHAIBHYI0 OKpPacKy M >KMBOIMHUCHOCTb. [IJIsi 3TOro mnepeBONUYHMKY ClIEAyeT
o0yajjaTh XOpPOIIUM 3HAHHWEM PYCCKOTO f3bIKa M JMTEPATypHOI'O CTUJIS, a TAKXKE HMETh OIBIT
paboThl ¢ MOCIOBUIAMH M TIOTOBOPKAaMHU pPa3IMYHBIX KyIbTyp [2, ¢.26]. IIpobnema coxpaHeHus
HaIMOHAJIFHOW OOpa3HOCTH IpH Iepeaade MOCIOBUIl C AHIVIMHCKOTO Ha PYCCKUH S3BIK MOXET
MOSIBUTHCS U3-3a PA3IMUUi B KyJIbTYype U MEHTAJIUTETe ABYX HaponaoB. [10CiIOBUIIBI IPECTaBISIOT
co00l Ba)KHYIO YacTh HALIMOHAJIBHON KYyJIbTYPbI M BBIPAXalOT OCOOCHHOCTH U IIEHHOCTU JIAHHOTO
Hapoza. OnHa U3 mpobiieM SBIISETCS TEM, YTO HEKOTOPbIE TOCIOBUIIBI UMEIOT YHUKAJIbHbIE 00pa3bl
u MeTadopbl, KOTOpble MOTYT OBITh 3aTPYAMUTENBHO BBIPa3UTh Ha JpyroM s3bike. Hampumep,
anrnuiickas mociosuna "A bird in the hand is worth two in the bush™ umeer sicubrit 06pa3 nTuis! B
pyKe W ABYX MNTHUI[ B KycTax, YTO O3HA4YaeT, 4TO JIy4ylle UMETh YBEPEHHOCTb B UYEM-TO, YeM
pHUCKOBaTh U MOTEPATH Bee. [Ipu nepeBose Ha pycCKHUM S3bIK MOXKET BOCTPEOOBATHCSI MPUMEHEHHE
apyrux o0pa3oB u Metadop, uToObI Iepeaath Ty ke uaeto. Eme ogna npobiema cBsizaHa ¢ TEM, YTO
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MOCJIOBUIIBI MOTYT UMETh KYJIbTYPHO-CIIEU(UUECKUE 3HAUCHUS, KOTOphIE HE BCErJa MOTYT OBbITh
TOYHO NpEeNOCTaBleHbl Ha Jpyroi s3bik. Hampumep, anriumiickas mociosuiia "Don't count your
chickens before they hatch" umeer 3HaueHue He 3apaHee pajOBAaThCS yCHEXYy WU BBIMTPBIILY, TaK
KaK BCe €Ile MOKET IPOM30UTH 4TO-TO Henpeasuaeuuoe [1, C. 287].

B pycckoil KymbType, BO3MOXHO Jydmie OyneT, NPUMEHUTb IPYTYIO TOCIOBHUILY WU
BBIpaKEHHE, 4TOOBI IepenaTh Ty ke uiero. Takxke, Mpu MepeBojie MOCIOBUI] MOTYT BO3HHKATh
CIIO)KHOCTH C COXpaHEHHEM pHUTMa M pPHU(PMBI, KOTOpble MOTYT OBITH MPEBBINIE BCEro IS
coxpaHeHus ux 3¢pdexkTa u 3BYy4HOCTH. HekoTopble MOCIOBHUIBI MOTYT OBITh BBIPAKEHBI TaKUM
00pa3zom, 4TO UX MEPEBOJ] HA JAPYroi sI3bIK MOKET BMEHHUTH B 00S3aHHOCTh U3MEHEHHS CUCTEMBI U
JIEKCUYECKOT0 HCIOJIb30BaHUS, YTO MOXKET MOBIUATh HAa MX 3(dexT u oco3Hanue. s pemeHus
3THX NpoOJIEeM BaXHO MPUHHMATh BO BHUMAaHHE KOHTEKCT U LeNb Mepeadd NmocioBuibl. MHorma
MO3KET TTOHaJOOUTHCS UCIONIb30BAaHUE WCHTHUYHOM MOCIOBUIIBI MIIM BBIPAXKEHHS, KOTOPhIE UMEIOT
noo0HBIH cMbIcT U 3(dekr Ha pycckoM s3bike. B apyrux ciydasx MoKeT moTpeOoBaThes
000CHOBaHHE CMbICIA MOCIOBUIIBI HIIM UCIOJB30BaHUE aHAIOTUYHBIX 00pa3oB U MeTadop, 4TOObI
nepenaTtb Ty Ke uier. B menom, coxpaHeHHWE HAIMOHAJIHHON OOpPa3HOCTH TOCIOBHUI] NPH HX
nepenavye ¢ aHTJIMHCKOTO Ha PYCCKUM S3BIK MOKET OBITH CIIOKHOM 3a/iadeil, HO ¢ y4eTOM CBSI3H,
KYJIBTYpHBIX OCOOCHHOCTEH W IIeJiel mepeaadn, MOKHO HaWTH MOJ0OHBIE CIIOCOOBI COXPAHUTh MX
cMmbIcl U 3hdexT [4, ¢.424].

OpHO#l W3 THaBHBIX MPOOJIEM TpPH Tepepade AHTIMHACKUAX TTOCIOBHII HAa PYCCKHH S3BIK
SBIIETCS COXpAaHEHUE HAIMOHANbHOW oOpasHocTu. CreayeT OTMETHTb, UYTO B AHIJIMICKOU
KYJIBType TOCIOBHUIIBI YacTO CBSI3aHBI ¢ KOHKPETHBIMH O0pa3aMu M CUTYalUsIMH, KOTOPBIE MOTYT
ObITh HE3HAKOMBI pyccKoil myOnuku. [lepeBogunky HE0OXOIMMO UCKaTh aHAJIOTHYHBIE PYCCKUE
MOCJIOBUIIBI, YTOOBI TEpelaTh TOT K€ CMBICI W SMOLMOHAIBHYIO OKPACKY, COXPaHSS MPU ITOM
HaIMOHAaJbHbIE 0cOOeHHOCTH. OTHAKO, HE BCEr/la MOJIy4aeTCsl HATH TOUHBIM SKBUBAJIECHT, TOSTOMY
MPUXOJUTCS MPUOETaTh K PEMHTEPIPUTAIIMN HIIM BBOAY HOBBIX 00pa3oB. IIpobnema cocroutcs He
TOJIKO B BapHaHTE MOJIXOASAIIMX CJIOB U BBIPAXKEHWH, HO M B TOM, YTOOBI IepeAaTh HACTOSIILYIO
CYyThb W KyJbTYPHOE 3HAYCHHE TIOCIOBHUIIBI. YacTO HEIOCTATOYHOCTh AHAJOTHYHBIX PYCCKUX
MOCJIOBULl TpeOyeT OT MepeBoJuYMKa 0Oojee XyA0KECTBEHHOIO IOAX0Ja, 4YTOObI COXPAaHUTh U
nepeaaTh aHMIMUCKYI0 GUrypaTuBHOCTB. KpoMme TOoro, BayKHO MPUHUMATE OTIIMYHS MEXKITy PYCCKUM
U aHTJHMHCKUM SI3BIKAMU B CTPYKTYpe MOCIOBHUIl. B pyccKoM s3bIKE IMOCIOBMIIBI, KaK IMpPaBHIIO,
HOCAT OCOOBIN HEM3MEHHBIH MOPSAIOK CIIOB, B TO BpeMs KaK B aHTIHMICKOM SI3BIKE MOPSIOK CJIOB
MOJKET OBITh O0JIee HEMOCPEACTBEHHBIM.

Kakne nmpoGiemMbl MOTYT MOSIBISTHCS TPU MEPEBOJIE TIOCIOBUI] U TIOTOBOPOK C aHTIIMHCKOTO
Ha pycckuil a3bIk? Ilpu mepeBojie MOCIOBHIL U MOTOBOPOK C aHIIMHCKOTO HA PYCCKUH SI3BIK MOTYT
BO3HHUKATh TaKUE MPOOJIEMBI, KaK:

1) KynsrypHble pacxoxaeHus. [10CioBUIBI U TOTOBOPKHU SIBISIIOTCS OTKJIMKOM KYJIBTYpPbI
Tpamuuii Hapoaa. [loaToMy mpu mepeBojie ¢ aHIIMHCKOTO Ha PYCCKHA SI3BIK MOKET BO3HUKHYTH
3aTpyJAHEHUE B Teperaye KyJIbTYpHOIO KOHTEKCTAa W OTJIUYUTENILHOW YepTOi HalMOHAJIbHOU
MEHTaJILHOCTH;

2) Jlekcuueckue U TpaMMaTHyecKue OCOOEHHOCTH. B pasHBIX s3bIKax MOTYT
WCTIONB30BaThCsl PAa3HbBIE JIEKCHUECKHE M TPAMMATHYECKUE KOHCTPYKIIUHU TSI BBIPAKEHHS OIHOW U
Toii ke wuueu. Ilpum mepeBoje MOCIOBUI] M TOrOBOPOK HEOOXOAMMO HaWTH Tpedyromuecs
BBIpXEHUS © 000POTHI PYCCKOTO sI3bIKa, YTOOBI IepeiaTh CMBICT U (Ppa3eoIOTHIO OpUTHHATIA,

3) Paznble crunuctuku. [TocnoBUIlbI M TOTOBOPKH MOTYT UMETh pa3Hble CTUIMCTHYECKHE
ANIEMEHTHI, OT (HOPMAIBHBIX /IO Pa3TOBOPHBIX., YTO, OE3YCIIOBHO, HEOOXOIMMO YYHTHIBATH TPHU
nepesoze. Ilpu mnepeBoge HEOOXOAMMO paccMOTPETh CTHIIMCTMYECKHI KOHTEKCT M BbIOpaTh
COOTBETCTBYIOIINN CTHIIb PYCCKOTO SI3BIKA;

4) HemocTarok TOYHOTO SKBHBajieHTa. HEeKOTOpbIe MOCIOBUIIBI U MOTOBOPKHA MOTYT HMETh
0c00bIe HIMOMATHIECKIE BHIPAKCHHSI, KOTOPBIE CIIOKHO MepeaTh TOYHO Ha IPYTOH sI3bIK. B Takmx
cllyyasix TEpPeBOJYMK JOJDKEH HaWTH HaubOosiee OJIM3KOE M0 COACPKAHWUIO BBIPAXKEHUE WIIH
WCIIONIb30BaTh PUTYPY.
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Jnis pemieHus mpo6iaeM MepeBoAa MOCIOBUI] U TIOTOBOPOK C AHIIIMHCKOTO Ha PYCCKHM S3bIK
MO>KHO HCIIOJIb30BaTh CIEAYIOIINE MMOIXO/IbI:

1) PaccMmoTpenne KynbTypbl M Tpaguuuil. IlepeBomuuk 10JKEH OBITH XOPOIIO 3HAKOM C
KyABTYpOH H TpaauuusMu OOOUX S3BIKOB, YTOOBI MPAaBHIBHO IepelaTh B3aUMOCBS3b U
0COOEHHOCTH TOCIIOBUI] M TOTOBOPOK;

2) Hcnonp3oBanue moao0Oui, ONMMKaWIIUX MO CMBICTY aHAJIOroB: B pycckoM si3pIke 4acTo
MOXXHO HAaWTH aHAJIOTWYHBIC MOCIOBHIBI M TOTOBOPKH, KOTOPHIE MEPEAAIOT Ty K€ MBICIb WU
CMBICI;

[lepeBOoqUMK MOXKET HCHONB30BaTh TOAOOHBIE CXOXKHE IO CMBICTY TIOCIOBHUIBI HIIH
MIOTOBOPKU AJIsl IEpeayll CMbICIIa MOJUTMHHUKA.

3) Koncynpranus ¢ HocutensiMu si3bika. [Ipu 0O6pa3oBaHuM CIIOKHOCTEH EPEBOIUYNK MOKET
BOCIIOJIb30BaTbCsl HOCUTENIAMU S3bIKA WJIM CIIELIMATUCTaMH B JaHHOM OO0JNacTH AJs HOJy4YeHHS
COBETa U MOJIb3BL;

4) TBopueckuii monxon: B MHBIX cllydasx MEepeBOIYHK MOXKET HCIOJIb30BaTh TBOPUYECKUMN
MOJXOA M CIOKHTh HOBOE BBICKAa3bIBAHHE WIJIM OOOPOT, KOTOPOE MEPEAACT CMBICI M HUIHOMATHKY
OpUTHHANA.

BaxHO OMHHTB, 4TO MEPEBOJ TIOCIOBUI] M IIOTOBOPOK TPEOYeT He TOJIBKO 3HAHUS SI3bIKA, HO
U TOHUMAHMS KYIBTYPHBIX CBONCTB M KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH UCHOJB3ylOTcs. llepeBon
MIOCJIOBHII C OJTHOTO SI3bIKA HA JPYTOH MOXET CTOJKHYTHCS C BOIIPOCOM COXPAHEHUs! HAIIMOHALHOU
oOpa3HoCTH. B OCHOBE MOCIOBUI] YacTO HAXONIATCS HCTOPUYECKUE, KYIBTYPHBIE U COI[MAJIbHbBIE
KOHTEKCTBI, KOTOPBIE MOTYT ObITh YHHKAJIBHBI ISl KaK0oW Hanmu. [Ipu epeBoze Ha pycCKUid SI3BIK,
HEOOXOUMO COXPaHUTh HE TOJBKO CMBICA, HO U SMOIMOHAIBHYIO HArpy3Ky U SI3bIKOBBIC
OCOOCHHOCTH, YTOOBI TIEpeaTh HAIMOHALHOE OorarcTBo. OHAKO, 3TO MOXKET OBITh TPYIHO H3-32
pasnuuuii B KyJIbType, o0pa3e >KM3HM, HCTOPUU U MEHTAJIUTETe HAPOJOB, TOBOPSIIMX Ha
AQHTIIMICKOM M PYCCKOM si3bIkax. He Bcerja BO3MOXKHO HAWTH 0€30IMOOYHBIN aHAIOT TOCIOBHUIIGI
Ha JpPYyroM s3bIKe, @ B TaKUX CIy4yasX TMPUXOIUTCS HCKaTh KOMIIPOMHUCCHBIA BbIXoA. Yacto
MEPEeBOUMKH HCIIONB3YIOT Tepudpa3bl WM MPUCIOCAOIUBAIOT TMOCIOBHIBI TOA MEHTAIUTET
PYCCKOSI3BIYHOM ayUTOpuU. Ba)kHO NOMHHUTB, YTO COXpAaHEHHME HAIMOHAJIBbHOM 0O0pa3HOCTH
SBISIETCS BAaXXHOW 3ajjadeld MpH TEepeBOe IIOCIOBHIL, TaK KaK 3TO TIIO3BOJISIET TIepenarb
YHUKaJIbHOCTB U KYJIBTYpHOE HacJeaue Haposia, U3 KOTOPOTrO OHU MUCXOJIAT.

[TocnoBUIIBI W TIOTOBOPKM XapaKTEPH3YIOTCS IO CBOEH mpupoze. B cioBape pycckux
nocnoBull 1 noroBopok B.II. JKykoB ompenenser NocnoBUIlbl Kak HEOONbLIME HApOAHBIE
BBICKa3bIBaHHsI, IMEIOIINE KaK OYKBAJIBHBIN, TaK M IEPEHOCHBIH CMBICI, JIMOO TOJILKO TEPEHOCHBIN
CMBICII, M TPEJCTABIAIONINE COOON 3aKOHYEHHBIE TpaMMaTHyecKue npeniokeHus. [loroBopku, c
JPYroil CTOPOHBI, 3TO KPAaTKWE HAPOIHBIC BHICKA3bIBAHUS, HMEIONINE TOIBKO OYKBAJIBHBIA CMBICT U
COCTOSIIIIME M3 3aKOHYEHHBIX I'paMMAaTHUECKHUX NpeanoxkeHui. JlaBaiiTe B3MISHEM Ha HECKOJIBKO
IIPUMEPOB COBPEMEHHBIX NOroBopok: To add fuel to the fire — [loonuseams macno 6 o2onv. Devil
may care — Mope no koneno [1, C. 287].

ComnocraBisiss aHTIIMHACKUE TIOCIOBHIIBI M TOTOBOPKH, MBI TPHIUIA K BBIBOMY, YTO
MOCJIOBUIIBI BCETJIAa COAEPIKAT YPOKH, COBETHI, U MPEAINOIaraloT BO3SMOKHOCTb U30€kaTh OLIMOO0K, B
TO BpeMsl KaK MTOTOBOPKH JIMIITh OMICHIBAIOT MTPOUCXOISIIICE.

PaccmoTpuM aHmIMiickre MOCIOBHUIBI, KOTOPblE MMEIOT MOJHBI SKBUBAJIEHT B PYCCKOM
SI3BIKE:

Don’t judge a book by its cover. He cyau kHury mno ee o0noxke.

Strike while the iron is hot. Kyit sxene3o moka ropsdo.

Don’t bite the hand that feeds you. He kycaii pyky, koTopas TeOsi KOpPMUT.

Easy come, easy go. JIerko npuiiuio, JIETKO yILIo.

The forbidden fruit is always the sweetest. 3anmpeTHBIi 110/ BCETIa CIaI0K.

OCHOBHBIMH TPYAHOCTSIMU TIPH TIEPEBOJIE aHTIUICKIX MMOCIOBHI M TIOTOBOPOK, TI0 HAIIEMy
MHEHHIO, SIBJISIETCS TO, YTO OHHM OTPAKAIOT KYJIbTYpHBIE IIECHHOCTH, MUPOBO33PEHUE M TPAAULIUU
Hapoza. [lepeBomunKy yacTo OBIBA€T CIOXKHO MEpenaTh MOCIOBHIIBI M IOTOBOPKH, COAEpIKallue
peanuu (Ha3BaHUS MECT, MMEHA JIIOJCH, Ha3BaHUS BOJOEMOB), KOTOpbIE JIETKO MOHUMAIOTCS
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HOCHTETSIMU si3bika. OHaKO mpodiieMa 3aKItoyaeTcsi He TONbKO B TiepeBoje. PaboTta mepeBopunka
3aKJII0YaeTcsl B Iepelaye He TOJIBbKO CJIOB, HO M 3MOLMOHAIBHOTO M KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTa
OpHUTMHAJIA, YTO JIeTAET MEePEBO/] CJIOKHBIM 3aJlaHUEM.

Jls 6osee MOJIHOM XapaKTepUCTHKU pacCMAaTPUBAEMOr0 BOIIPOCA PACCMOTPUM AHTIIMKACKHE
MTOCIIOBUIIBI, UMEIOIINE YACTHUHBIA SKBUBAJIICHT B PYCCKOM SI3BIKE:

The grass is always greener on the other side of the fence. Xopowo mam, 20e nac nem.

When in Rome, do as the Romans do. B uyscou MOHACMbIpb CO C80UM YCMABOM He XOOAM.

Don 't make a mountain out of an anthill. He denaii uz myxu cioua.

Rome wasn t built in a day. Mockea ne cpazy cmpounaco.

OpHol U3 cTpaTeruil CoXpaHeHHs HAlIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH MPH Tepeiade MOCIOBUIL C
AHTJIMICKOTO sA3bIKa HA pycckuit, mo MueHuto A.JK. ['onnkoBa, sIBISIETCSI COXpaHEHUE CMBICIIOBOU U
SMOILIMOHANBHON HAarpy3ku opuruHaia. [Ipu nepeBoje cieayeT y4yuThIBaTh HE TOJIBKO OYKBaJIbHOE
3HAYEHHUE TOCIOBUIIBI, HO U €€ KYJIbTYpPHBIM KOHTEKCT. VICIONbh30BaHWE AHAIOTUYHBIX PYCCKUX
MOCIIOBUI] WM 3aMsAThIX, HMMEIOIIUX CXOXXKUH CMBICI, MO3BOJIAET INepelaTh HAalUOHAIBHYIO
OCOOCHHOCTh M COXPAHHTHh AyTEHTUYHOCTH IOCIOBHUIIBL. Takke Ba)XHO OOpaTUTh BHHUMAaHHUE Ha
CTPYKTYpy M PUTM IMOCIOBHIIBI, MOCKOIBKY 3TO TOXE SBIISETCS €€ XapaKTePHBIM 3JIEMEHTOM.
Bo3MmoxxHO, Tpu mepeBojie  MOTPEOyeTCsl BHECTH W3MEHEHHS B CTPYKTYypy WIH J00aBUTH
JIOTIOJIHUTENbHBIE MeTaOphl, YTOOBI COXPAHUTh PUTM U MEJIOJUYHOCTH opuruHaiga. Heobxoanumo
TaK)Xe YYUTHIBATh CEMAaHTUYCCKHE OCOOCHHOCTH SI3bIKa, B KOTOPOM IPOM3BOJIUTCS IIEPEBOJI, YTOOBI
nepenaTh HalMOHAIBHBIM KOMOpPUT. HekoTopble MOCIOBHUIBI HE HUMEIOT MPSMOro aHajiora B
PYCCKOM SI3BIKE, TIOITOMY IEPEBOIUYHMK JIOJKEH OBITh KPEATUBHBIM U HCKATh PYCCKUE aHAJIOTH,
KOTOpble HamboJee TOYHO TNepenaayT CMbBICI U O0pa3HOCTb OPUTHHAIIBHOM IOCIOBHUIIBL.
CoxpaHeHue HaIlMOHAJIFHOW OOpPa3HOCTH TPH Iepefade IMOCIOBHIl C aHTJIMHCKOTO Ha PYCCKHIMA
uMeeT OOoJbIloe 3HAYCHHE MAJISl COXPAHEHMsI KYJIbTYpHOTO HAcleAus M YHHUKAIBHOCTH Kaxaon
Hali. B COBpeMEHHOM MEXKYJIbTYpHOM OOIICHHWH HAIMOHAJIbHAsi 0Opa3HOCTh MOCIOBHUI] UTPAET
3HAYUTENbHYIO polib. [Ipy mepegaue MOCIOBUIl C aHTJIMICKOTO S3bIKA Ha PYCCKUN, COXpaHEHUE UX
HAI[MOHATILHOW CIIENM(UKHA CTAHOBHUTCS BAKHBIM aCIIEKTOM. BeJlb TTOCTIOBHIIBI OTPAXKAIOT HE TOJIBKO
S3BIKOBYIO KYJIbTYPY, HO U OCOOCHHOCTH MBIIIUICHUS] U CO3HAHUS Hapona. Pycckas HanuoHanbHas
00pa3HOCTh B TIOCIIOBHIIAX BBIPAKAETCS UYEpe3 HCIIOIB30BAaHHE 00pa3oB M3 PYCCKOW HCTOPHH,
donbkiiopa, mpupobl. CTpeMIIeHHe COXPAHUTh 3TH 00pa3bl MpU MEPEBOJE AHTITHIUCKUX MOCIOBUIL
Ha PYCCKHH S3BIK TTO3BOJISIET CO37aTh OOJiee TOYHOE W IOJTHOE TPEACTaBICHHE O KYIbTYpe W
HAIMOHANBHBIX Tpaaunuax. OIHAKO, MPOIeCC COXPAHEHUs HAIMOHATBHOW O00pa3HOCTU SIBISETCS
CJIOKHBIM U TPeOyeT TOHKOCTH M TITyOOKOTO TIOHUMAaHUS JIBYX SI3BIKOB M KYJIbTYp. Takum 00pazoM,
npobiieMa coXpaHeHUs! HallMOHALHOW 00pa3HOCTH MPHU Mepeaaye MOCIOBHUIl ¢ AaHTITHICKOTO S3bIKa
Ha PYCCKHH SBJISETCS aKTyallbHOW U TpeOyeT BHUMATEIHLHOTO U TBOPUYECKOTO MOIX0JIa CO CTOPOHBI
MEePEeBOJYMKOB M JHMHTBUCTOB. [IpaBHIBHBIN TepeBOA TMOCIOBHII M TOTOBOPOK CIHOCOOCTBYET
VKPETUICHUIO KYJIbTYPHBIX CBSI3ed MEXIy CTpaHAaMU M HapoJaMH, a TaKXKe IOMOTaeT cOepedb
YHHUKAJIbHBIE YEPTHI KaXKI0H KYJIbTYPHI.

[Tpobnema mepenaun cMbICiIa Ha JAPYrod SI3BIK MO-TIPEKHEMY SIBIISICTCS aKTyalbHOM st
nepeBooBeioB. CyYIIECTBYIOT JBE OCHOBHBIE TOUYKH 3pEHUS, IMPEICTaBICHHBIE CTOPOHHHUKAMU
TEOPUH «HEBO3MOKHOCTH TIEPEBOJIa» M MPEICTABUTEISIME «IIPUHIMITAATBHON 1TepeBoanMocTi». T.
KazakoBa monaraer, 4To «T€KCTbl, OCHOBaHHbIE Ha OOLIEKYIbTYPHBIX IEHHOCTSIX, UJIH, IO KpaiHeil
Mepe, Ha COMOCTaBHMBIX IIEHHOCTSX, BIOJHE YCIIENTHO NEPEBOISATCS, €CIH COCPEIOTOYHTH
BHUMaHHWE Ha TIepenade OOMMX ¢ YHUBEPCATbHBIX TMOHSATHH U HE TMpeyBeIUYNBaTh
HEMOCPEJACTBEHHOCTh CTHIIMCTHICCKUX, SMOIMOHAIBHBIX M OIICHOYHBIX KOMITOHEHTOB HCXOJHOMN
uHpopmarmm» [3,c. 9-10].

Takum  oOpa3zom, pa3pabOTKa JIMHTBHCTUYECKOH  TEOpUH  TIepeBoja  IOKasaja
HEJ0CTATOYHOCTh «T€OPUH HEBO3MOXKHOCTH MEPEBOJIAY.

PasyMHBIM TpejicTaBisieTCss M3ydeHHEe MPOOJIEeMbI MEePEBOTYCCKON SKBUBAICHTHOCTH Kak
OCHOBBI ~KOMMYHUKAaTHBHOTO  DPAaBEHCTBA, IOCKOJIBKY  TOHSTHS  «II€PEBOJUMOCTHY U
«HETIEPEBOIMMOCTbY BKIIIOUAIOT HE TOJIBKO BO3MOXKHOCTh IEPEBO/Ia C OJHOTO A3bIKa Ha APYroid, HO
Tak’kK€ BO3MOXKHOCTh HAXOXKICHHsI SKBHUBAJICHTA JAHHOHN S3BIKOBOW EAMHUIIBI B JIPYTOM SI3BIKE.



«YUEHBIE 3ANMUCKA IIIATPUHCKOI'O TOCYIAPCTBEHHOI'O MMEJATOTMYECKOI'O YHUBEPCUTETA» 2025. Ne 4(10)

Uccnenoarens JLK. JlaTeimeB mpeayiaraet B3TJISHYTH HA TPOOJIEMY IMEPEBOJUMOCTH «C TOH
MTO3ULIMH, KOTOPasi O3BOJIUT KOHCTPYKTHBHO €€ pa3peluTh. [lepeBoauMocTh paccMaTpuBaeTcs Kak
CTaTUCTHUYECKOE (BEpOSTHOCTHOE) siBJIcHUE» [6, .66]. IIpoOieMa mepeBOIMMOCTH, CBSI3aHHAS C
¢bunocopCcKuM ydeHHEM, MOMOTaeT MOHATh, IPU KAKUX YCIOBUSAX TEKCT HA OJHOM SI3bIKE MOXET
CUMTAThCS OKBHBAJICHTHBIM TEKCTy Ha JpyroM si3blke. TakuMm  oOpa3oMm, TOHSTHE
«OKBHUBAJICHTHOCTh» OKAa3bIBACTCSl LIEHTPAJIbHBIM HE TOJIBKO JUIsI TEOPUM IEPEBOAA, HO W s
COMOCTAaBUTENBHOIO si3bik03HaHMs. B.C. BuHorpasioB yTBepx’aaeT, 4To «HECMOTPSl HAa BCE YCUIIUS
BOCIIPOM3BECTH OJMHAKOBBIE BO3JECHCTBUS, MOXXHO PACCUUTBIBATH TOJBKO HA OTHOCUTEJIBHYIO
SKBHBAJICHTHOCTD M3-32 PA3JIMYUI B TMYHOCTHBIX, KYJIBTYPHBIX U CONUATBHBIX (akTopax» [2, €.19-
20].

[lepeBoAUMKH CTAJIKUBAIOTCS C OOJIBIIMM KOJUYECTBOM TPYAHOCTEH, NpPH IEPEBOJE
AHTJIMMCKUX TOCJIOBHUIL U IOTOBOPOK Ha PYCCKUM A3bIK. Ha Hall B3rUsi1, HE B MTOCIEIHIO OYEPEib,
3TO CBSI3aHO C HEOOXOJMMOCTBIO aJICKBAaTHOW Tepedadyd CMBICIOBOTO cojepkanus. [lpu
HEJOCTaTOYHOM BHHMMAaHUU K CHEHH(HUKE HAIMOHAIbHOW OOpa3sHOCTH, B MOJIYYEHHOM IEPEBOJIE
MOTYT TPOU3OMTH 3HAYUTEIBHBIE CMBICIOBbIE HCKaXeHUs. [lOCTOBUIBI SIBIAIOTCS YaCThIO
KYJbTYpbl Hapoa, COXpaHssl CBOK aKTyaJbHOCTb, HECMOTpPS Ha BCE MPOUCXOISALINE U3MEHEHMS,
KaKk B CaMOM S3bIKE, TaK M B €r0 3KCTPAJMHIBUCTHYECKUX acriekTax. [locioBuiel Bcerna OyayT
MIPUBJIEKATh BHUMAHUE YYEHBIX-JTUHI'BUCTOB, I[EPEBOJYMKOB, COCTAaBUTENEW cioBapeil. Takum
o0pa3oMm, B pe3yJibTaTe U3yUCHUS PA3TMYHBIX UCTOYHHUKOB MBI IIPHIILIIA K BBIBOJY, YTO AHTIHHCKHE
MIOCJIOBHIIBI PEJCTABIISAIOT ONPEJCICHHbIE TPYIHOCTHU MPU MEPEBOJE HA PYCCKUM SI3BIK U AJIS TOTO,
9TOOBI JIaTh JOCTOBEPHBIH W HamOoJee TOYHBIA HMX IMEPEeBOJ, HEOOXOIUMO TPABHILHO BHIOPATH
croco® mepeBojia, a TaKXke MepeAarb TO CamMoOe 3HAueHUE, KOTOpPOe H3HA4YallbHO ObUIO B HUX
3aJI0KEHO.
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